
центр якого знаходиться в Пекіні. 
В столиці народного Китаю живе 
і працює нині чілійський худож- 
ник. 

Велика дружба зв'язує Венту- 
реллі з Пабло Нерудою. Він не 
лише іЛЮСЇруІВІ книги поета, 30- 

крема його чудову «Пісню всіх», 

але й активно сприяв її виходу у 
світ, коли Пабло Неруда змуше- 
ний був переховуватися від пере- 
слідувань чілійських властей. Ця 
тісна дружба взаємно доповнює 
творчість Хосе Вентуреллі і Пабло 
Неруди. 

Звертаючись до радянських лю- 
дей, Хосе Вентуреллі нещодавно 
писав: «Чілійські художники ви- 
ходять у своїй творчості з життя 
народу, його боротьби, його праг- 
нень, його печалей і сподівань, 
Одне допомагає зрозуміти інше. 

Наші твори народжуються в бо- 
ротьбі і боротьбі присвячуються, 
В своїй творчості ми прагнемо від- 
бити життя та ідеали тисяч невідо- 
мих героїв, які опівночі думають 
про завтрашній день, і мені б хо- 
тілося, щоб радянський глядач по- 
бачив обличчя цих героїв у моїх 
творах. Це єдине, чого 6 я бажав». 

Це бажання нашого друга Хосе 
Вентуреллі знаходить живий відгук 
у серцях радянських людей, які 
полюбили чілійського художника 
за його великий і чесний талант. 

Анатолій КРОЛЬ 

VBT 

KOPOTKO ї ACHO. Шеф 
пральні  HA американському 
авіаносці «Мідуей» повідомив 
Інтенданта, що серед білизни, 
аданої моряками для прання. 
є, між іІншим, бюстгальтер. 3 
цього приводу, Інтендантський 
офіцер склав | оголосив мат- 
росам спеціальний циркуляр, в 
якому заявив, WO бюстгальтер 
пратися не буде. оскільки «ця 
частина гардеробу не належить 
до Матроського обмундируван» 

ПОРЯДОК пОВИнНЕН BYTH. 
Адміністрація пошт | телефо- 
нів у Бейруті (Ліван) на 24 го- 
дини овиключила телефон мі- 
тмістрові опошт 1 соціальних 
справ за.. несплату по рахун- 
KY 98 користування телефоном; 
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Валерій TAKK EB Y I 

ШЕНСПІР 

HA АНГЛІЙСЬНІЙ СЦЕНІ 

Напередодні нового 1959 ро- 
ку в Ленінграді і Москві від- 
булися  гастролі  Шекспірів- 
ського меморіального театру із 
Стратфорду на Ейвоні. Радян- 
ський глядач міг побачити на 
його сцені дві трагедії велико- 
ro  драматурга «Pomeo і 
Джульеєтта» та «Гамлет» і ко- 
медію «Дванадцята ніч». 
Перше знайомство з англій- 

"ським тейтром, який поставив 
перед собою спеціальне зав- 
дання — працювати над тво- 
рами свого геніального спів- 
вітчизника, дало змогу зроби- 
ти значні і цікаві спостережен- 
ня, викликало різноманітні 
відгуки Ї думки у радянської 
театральної громадськості. 

Шєксшр:вському меморіаль- 
ному театру вісімдесят років. 
Ще y вісімнадцятому віці 3 
ініціативи видатного англій- 
ського актора Давіда Гарріка 
відбулися в  Стратфорді на 
Ейвоні, на батьківщині вели- 
кого драматурга, перші юві- 
лейні вистави на його uecTb. 
1864-го о року, B зв'язку 3 
З00-річчям з дня народження 
Шекспіра, ‘3 ініціативи страт- 
фордського громадянина 
Флауера в рідному місті пое- 
та був влаштований перший 
театральний фестиваль його 
пам'яті. Але постійно працю- 
вати шекспірівський театр у 
Стратфорді почав лише 3 1879 

року. 
Майже 50 років цей театр 

проіснував як приватна інсти- 
туція. Лише 1925 року він ді- 
став офіційне визнання, так 
3BANY «королівську грамоту», 
яка забезпечувала йому покро- 
вительство держави. Незва- 
жаючи на це, театр і досі під- 
приємство приватне. 

Xynoxue і організаційне ке- 
рівництво здійснює директор, 
відповідальний перед Радою 
попечителів. Is 1952 року в 
театрі працює режисер Глен 
Байам Шоу, постановник обох 
трагедій, показаних в Радян- 
ському Союзі. Він і є зараз 
цим директором. 

Сезон у Стратфордському 
театрі звичайно починається B 
березні i продовжується 40 
жовтня. За останні 5 років 
театр виїздив на гастролі до 
12 країн. 

Хоча практично значна кіль- 
кість акторів працює в складі 
театру кілька сезонів підряд, 
постійної трупи театр Bce ж 
не має. З акторами укладаю- 
ться контракти на певний тер- 
мін, склад трупи змінюється в 
залежності від запланованого 
репертуару. Так на наступний 
сезон для  виконання ролі 
Отелло запрошено Поля Роб- 
сона,. 

Стратфордський театр cra 
вить перед собою завдання по- 
казати сучасному глядачеві не 
лише всесвітньо відомі шедев 
ри Шекспіра, а й всю його 
спадщиву, до мало популяр- 
них творів включно. Театр не 
намагається відновлювати на 
сучасній сцені історичну спе- 
цифіку шекспірівського театру 
єлизаветинських часів. Навпа- 
ки, він прагне популяризувати 
творчість великого драматур- 
га сучасними сценічними засо- 
бами. 

Попередник Глена Байама 
Шоу Антоні Куейл так сфор- 
мулював своє основне творче 
завдання: єРежисер мусить Ha- 

магатися створити постановки,



які в розумінні своєї театраль- 
ності будуть на рівні найви- 
щих зразків сценічного мисте- 
цтва сучасності... Режисер зму- 
шений ставити п'єси Шекспіра 
в театрі і на сцені, для яких 
вони не були призначені. Це 
неминуче призводить його до 
компромісу — збереження то- 
го, що було істотним для єли- 
заветинського театру, i BHKO- 
ристанню кращого із сучасно- 
го театру». 

Постає питання, що ж саме 
в першу чергу мусить бути 
збережено 3 «істотного для 
єлизавеєтинського театру»? 

Відповідь на це питання ли- 
ше одна: мусить бути збере- 
жений філософський зміст ми- 
стецтва Шекспіра, його могут- 
ній гуманізм. Лише з вірного 
ідейного розуміння шедеврів 
великого Шекспіра починає- 
ться вірне сучасне сценічне 
відтворення  його  величної 
спадщини. 

І слід сказати, що своє ос- 
новне завдання  Стратфорд- 

«Дванадцята ніч». Олівія--Джеральдін Макюен, Віо- 
ла (праворуч) — Дороті Тьютін. 

Й всесвитє 

ський театр вірно розуміє i 
здійснює. Можна багато про 
що говорити і багато з чим не 
погоджуватися в його роботі, 
але без сумніву він бореться 
за гуманістичний зміст і реалі- 
стичну форму шекспірівських 
вистав. Театр в цілому стоїть 
на позиціях сучасного про- 

гресивного театрального ми- 
стецтва. 

В цьому переконуєшся, ко- 
ли бачиш «Ромео і Джульєт- 
ту» та «Гамлета» в постанов- 
ці Глена Байама Шоу. 

Історія Ромео i Джульєтти 
ним інтерпретується, як ціл- 
ком реальна подія. Славетні 
веронські коханці не перетво- 
рюються в його розумінні ні 
на «символи кохання», ні на 
сцекічні ілюстрації A0 понять 
«жіночої» і «чоловічої» при- 
страсті. 

Ромео і Джульєтта Шоу — 
це конкретні живі люди, але 
люди, які в значній мірі пере- 
росли свій час, своє середови- 
ще. Для них не існують заста- 
рілі суспільні обмеження, фео- 

дальні поняття 
кривавої родової 
ворожнечі, що су- 
перечать здоровій 
природі людини. 
Зіткнення  HOBOT 
гармонійної лю- 
дини з відмираю- 
чими громадськи- 

ми  KaTeropisMu 
становить основ- 
ний зміст траге- 
дії. Ромео 
Джульєтта Шоу-- 
борці, які свідомо 
повстають проти 
спотворення пре- 
красного і багато- 
транного люд- 
ського життя. Ге- 
роїчне начало тра- 
гедії виступає у 
Шоу на перший 
план. 

Немає  щонай 
меншої  солодку- 
ватості, сентимен- 
тальності, сльоз- 
ливості в поведін- 
ці відважних і 
вольових  BEPOH- 
ських закоханих, 
зображених тала- 
новитими актора- 
ми Дороті Тьютін 

і Річардом Джонсоном. Bpa- 
жає несподіванкою перша по- 

ява Джульєтти -- Дороті Тью- 
тін, маленької некрасивої дів- 
чини з різкими рухами і непри- 
ємним голосом. Тут уже не 
про ідеалізацію може іти Mo- 
ва, а про свідоме полемічне 
«приземлення» образу. Таке ж 
враження справляє й підкрес- 
лена простота Ромео Річарда 
Джонсона, який свої перші мо- 
нологи про кохання до Розалін- 
ди промовляє без будь-якої 
претензії на поетизацію. На 
початку  вистави  Ромео і 
Джульєтта — це звичайні лю- 
ди, яких очевидно чимало 
можна зустріти на вулицях су- 

ї. 
розвиваються, на 

балу у Капулетті герої зустрі- 
чаються вперше, далі іде сла- 
ветна сцена на балконі, ї ча- 
рівна сила театру бере своє: 
Дороті Тьютін поступово почи- 
нає здаватися красивою, го- 
лос її стає приємним і ніж- 
ним. Річард Джонсон симпа- 
тичний англійський хлопець, 
стрижений за останньою MO- 
дою, мов зростає на наших 
очах завдяки силі кохання, Ро- 
мео  Річарда Джонсона і 
Джульєтта Дороті Тьютін-- 
прекрасні в своїй боротьбі за 
кохання. Велика сила темпе- 
раменту і тонка майстерність 
упевнено ведуть обох молодих 
виконавців по цьому нелегко- 
му сценічному шляху. 

I лише в останній сцені в 
гробниці актори розчаровують. 
Поведінка sakoxanux перед 
лицем смерті не випливає з 
їхніх вольових характерів: во- 
ни стають пасивними, мляви- 
ми. Сцена смерті несподівано 
перетворюється на суху i ма- 
лопереконливу сценічну ілю- 
страцію 10 авторського тексту. 

Це чи не найгрунтовніший 
недолік  вистави. Внаслідок 
невдачі останньої сцени кохан- 
ня Ромео і Джульєтти не тор- 
жествує над смертю, He пе- 
ремагає її. Смерть героїв не 
стає протестом в ім'я життя, 
не набирає характеру їхньої 
моральної перемоги над того- 
часним суспільством. 
Шо завадило видатному 

майстру режисури Глену Байа- 
му Шоу i двом високообдаро- 
ваним акторам Дороті Тью- 
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тін і Річарду Джонсону послі- 
довно, до кінця втілити свій 
задум, довести талановиту ви- 
ставу до її повного ідейного 
завершення? Спробуємо пошу- 
кати відповідь на це питання 
трохи пізніше. 

Якщо в inTepecax дослі- 
дження можна умовно розді- 
лити роботу режисера на дві 
частини - роботу з акторомі 
роботу по загальному зовніш- 
ньо-постановчому розв'язанню 
вистави, то першій частині в ро- 
боті Шоу можна закинути не- 
абияку незавершеність. Крім 
згаданого зриву з двома основ- 
ними образами в кінці п'єси 
сюди можна віднести недостат- 
ню емоційність акторського ви- 
конання у виставі в цілому. 

«Ромео і Джульєтта» в поста- 
ві Шоу--це швидше драма, ні 
трагедія, особливо про це свід- 
чить остання сцена в гроб- 
ниці. Так, незавершеність ідей- 
ного задуму постановника при- 
водить до зниження жанрово- 
го звучання вистави, 

Зате другу (за нашим умов- 
ним визначенням) частину ре- 
жисерської роботи Шоу — зов- 
нішньо-постановочну - можна 
назвати в повному розумінні 
цього слова блискучою. 

Тут перш за все вражає ор- 
ганічне відчуття своєрідного 
стилю шекспірівської вистави, 
який становить неповторне по- 
єднання осправжньої поетич- 
ності 3 народними, вуличними, 
мало не балаганними ефекта- 
ми. Відчуття цього стилю, як 
єдиного — важке завдання для 
постановника. Але Шоу вільно 
і легко 3 ним справляється. 
Ритм вистави, її оформлення, 
мізансцени, масові сцени, ко- 
CTIOMH — BCE є BHSIBOM цього 
єдиного стилю, який ніколи He 
стає для режисера самоціллю, 
не перетворюється на претен- 
ціозну стилізацію. 
Прекрасне оформлення сце- 

ни, виконане сестрами Мотлі, 
може бути зразком сучасних 
реалістичних  декорацій до 
шекспірівської  п'єси. Єдина 
умовна споруда на сцені, яка 
в своїх основних лініях яскра- 
во передає архітектуру Італії 
часів Ренесансу, доповнюється 
економними фрагментами де- 
корацій, які локалізують те чи 
інше місце дії (в келії фра 
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Лоренцо це, наприклад, лише 
шматок кам'яної стіни з вели- 
ким дерев'яним хрестом). Ху- 
дожницями уміло використа- 
ний принцип класичного ми- 
стецтва «єдності в різноманіт- 
ності», глибоко органічний для 
шекспірівської естетики. 
Майстерність Шоу в розв'я- 

занні ритму вистави, побудові 
масових сцен, мізансценах то- 
що визначається по суті цим са- 
мим принципом. Режисер без- 
доганно уміє знаходити основ- 
не, впевнено виділяти його всі- 
ма засобами сценічного впливу. 

За приклад може бути при- 
йом, застосований Шоу B по- 
становці масових сцен: він від- 
мовляється від побутового ілю- 
стративного зображення ма- 
CH, де кожний учасник Mae 
свою безперервну сценічну дію. 
Маса у Шоу часто ніби виклю- 
чена, є якимось непорушним 
фоном для головних персона- 
жів. Ї лише в основні дійові 
моменти тої чи іншої сцени 
вона оживає, виразними ак- 
центами реагує на події, під- 
креслює i виділяє ix. Так, по- 
єдинок Тібальта і Меркуціо 
(який взагалі складається ли- 
ше 3 3—4 ударів шпагами) на- 
бирає виключної виразності 
завдяки реакціям маси, через 
які передається страшне на- 
пруження цього смертельного 
бою. 

В цілому ж Шоу зрілий ї 
сформований майстер поста- 
новочного мистецтва, 3 BHCO- 
кою культурою і бездоганним 
смаком. 
Ствердженням  цієї думки 

може бути і постава Шоу дру- 
гої славетної трагедії Шекспі- 
ра «Гамлет». Тут знов-таки 
перш за все наявне загалом 
вірне сучасне прочитання змі- 
сту п'єси. 

Зміст «Гамлета» — onniei 3 
найскладніших трагедій Шек- 
спіра, найбільше затуманений 
найрізноманітнішими інтерпре-. 
таціями, Література про «Гам- 
лета» — чи не одна 3 найбіль- 
ших у світі. В п'єсі вбачали, 
при бажанні, і трагедію пом- 
сти, і трагедію волі, і траге- 
дію рефлексії, i трагедію по- 
кликання, і трагедію самот- 
ності, і, нарешті, трагедію 
шизофренії (існує і таке «своє- 
рідне» тлумачення). Найбіль- 

ша кількість містичних і фор- 
малістичних постановок в де- 
кадентських театрах Європи і 
Америки припадає came Ha 
«Гамлета». 
Шоу  цілком  справедливо 

вбачає в трагедії Гамлета тра- 
гедію людини, для якої <«BIK 

розхитався», людини, яка по- 

дібно до Ромео i Джульєтти, 
переросла своє  середовище, 
людини-провозвісника нової 

епохи i нових громадських сто- 
сунків. Конфлікт Гамлета 3 
«Данією-тюрмою» — це KOH- 
флікт передового прогресивно- 
го світогляду з духовною мерт- 
вотиною віджилої, історично 
приреченої суспільної форма- 
ції. 
Саме так розуміє п'єсу Шоу, 

саме так розв'язує він виставу 
і, знов-таки, ще виразніше ніж 
в «Ромео і Джульєтті», не до- 
водить своєї ідейної концеп- 
ції до логічного сценічного за- 
вершення. Ідейний зрив Шоу 
в поставі «Гамлета» навіть 
істотніший ніж в «Ромео i 
Джульєтті». 

Видатний актор Майкл Ред- 
грев грає Гамлета як «чисту 
духом» людину, виховану на 
передових ідеалах свого часу, 
людину, що довго не хоче i не 
може TOBIPHTH в потворну 
правду. Трагедія гуманізму 
Гамлета -- Редгрева -- це 
трагедія своєрідної душевної 
юності, привабленої світлом 
майбутнього, яка раптом пе- 
реконується, що до цього май- 
бутнього ще пролягає важкий 
шлях кривавої боротьби. Над- 
звичайно тонко і глибоко від- 
творює Майкл  Редгрев ду- 
шевну боротьбу Гамлета 3a 
збереження CBOIX юнацьких 
ідеалів. 

Та ось Hapemri славетна 
сцена Мишоловки. Після неї 
все ясно, не залишається жод- 
них CYMHIBiB, реальна дійс- 
ність постає у всій своїй огид- 
ній оголеності. I Гамлет, по- 
прощавшись із надією, пере- 
ступивши uepe3 особисті по- 
чуття, присвячує своє життя 
ідеї боротьби. З юнака він пе- 
ретворюється на мужчину, 3 
мрійника-на  борця, який 
відважно виходить на нерів- 
ний поєдинок. Гамлет гине, але, 
знов таки, морально перема- 
rae в цій боротьбі, бо пе-



Сцена 3 трагедії «Гамлет». Поєдинок Гамлета 

ремагає світло його справедли- 
вої ідеї. Недарма над мертвим 
Гамлетом схиляються білі пра- 
пори армії Фортінбраса. 

І от цей другий Гамлет -- 
Гамлет-борець, на жаль, знач- 
но менш переконливо відтво- 
рений Ha сцені Стратфорд- 
ського театру. Шоу знов-таки 
мислить не до кінця послідов- 
но, і він, і актор загубили про- 
відне ідейне зерно образу, за- 
плуталися в його психологіч- 
них нетрях. 

Гамлет у другій половині 
п'єси дуже часто не знаходить 
виразної наскрізної дії. Образ 
втрачає єдність, роздрібнює- 
ться, самоцільно локалізують- 
ся окремі його риси. Так, на- 
приклад, славетна сцена з че- 
репом Йоріка не має характе- 
py  активного філософського 
роздуму про смерть, яку Гам- 
лет свідомо несе на своєму ме- 
чі, а перетворюється лише на 

9* 

теплий ліричний спогад про 
ніжно любиму колись людину. 
Жорстокість Гамлета з ма- 
тір'ю виглядає наслідком осо- 
бистої  ненависті і зневаги; 
присмак зловтішності є в роз- 
повіді Гамлета про майбутню 
смерть Розенкранца і Гільден- 
стерна та інше. Громадська 
тема образу поступається 30- 
браженню особистих пережи- 
BaHb. 

Тому-то події B m'eci micas 
сцени Мишоловки He набува- 
ють належного розмаху, буря 
не пролітає над Ельсінорським 
замком. Вистава «Гамлет» в 
постановці Шоу, незважаючи 
на чотири мертвих тіла в фі- 
налі, ще менш заслуговує на- 
зви трагедії, ніж «Ромео і 
Джульєтта». 

Ідейний і жанровий зрив, 
який в «Ромео і Джульеєтті» 
наступає лише в кінці виста- 
ви, в «Гамлеті»  починається 

й Лаерта. 

значно раніше. Тому ще вираз- 
ніші і красномовніші його на- 
слідки на сцені. 

Всі цікаво і своєрідно на- 
креслені з початку вистави об- 
рази -- Клавдій, Гертруда, По- 

Гораціо, Розенкранц, 
Гільденстерн,  до  Гамлета 
включно, в другій половині 
п'єси не виправдують покладе- 
них на них глядачем надій. Всі 
ці образи не викінчені, не за- 
вершені, He «зіграні до кін- 
ця». Лише постановочна май- 
стерність Шоу B якійсь мірі 
компенсує глядача. Досить зга- 
дати блискуче поставлений фі- 
нал п'єси, коли поєдинок. Jla- 
ерта і Гамлета, після викрит- 
тя підступної змови (отруєна 
рапіра), перетворюється на 

справжній «вихор нещасть», в 

якому гинуть всі основні герої. 

Зміни ритму, шалений темп, 

мізансцени, реакції маси -- це 
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зразок високого постановочно- 
го мистецтва. Ї можна припу- 
стити, що постановка «Гамле- 
та» Шоу була б дійсним ше- 
девром, якби ця постановочна 
майстерність режисера орга- 
нічно поєднувалася із проник- 
ливою трагічною грою акторів. 

На жаль, зразком такої гри 
в виставі є лише виконання 
талановитою  Дороті Тьютін 
ролі Офелії. Дві сцени боже- 
вільної Офелії - це вершина 
«Гамлета» ua cueni Страт- 
фордського театру. Величезна 
сила почуттів у зруйнованій 
психіці Офелії Дороті Тьютін, 
сприймається  глядачем, як 
крик розчавленої людської ду- 
ші, як гнівний протест спотво- 
реного і знівеченого почуття, 
Артистка тонко мотивує силу 
цього емоційного вибуху вже 
від початку п'єси, граючи Офе- 
лію  надломленою, розбитою 
нещасним коханням до Гам- 
лета. Така Офелія могла збо- 
жеволіти, не витримавши уда- 
рів одолі, і пронести свій 
страшний відчай, як факел, по 
похмурих холодних залах ко- 
ролівського замку. 

Зриви мистецького мислен- 
ня, властиві Шоу, ще красно- 
мовніші в роботі молодого ре- 
жисера театру Пітера Холла, 
постановника комедії «Двана- 
дцята оніч», Якщо у Шоу в 
обох виставах є вірний в ос- 
нові ідейний задум, який 3 
тих чи інших причин він He 
завжди  MOXKe // послідовно 
здійснити, то у Пітера Холла 
можна поставити під сумнів i 
природу самого задуму. 
«Дванадцята ніч»--це со- 

нячний  веселий заспів про 
прекрасну природу людини, 
про щастя і радість її земного 
буття, Вигадані пригоди двох 
близнят у вигаданій країні є 
для Шекспіра приводом ствер- 
дити силу здорового людсько- 
го почуття і висміяти непри- 
родні штучні перепони на їх- 
ньому шляху. Сонячним опти- 
мізмом віє з берегів Іллірії, де 
легко  перемагається ханже- 
ство і манірність, де весело 
розплутується клубок найди- 
вовижніших непорозумінь. Мо- 
лодість і сила, любов і кра- 
са — основні якості безжурної 
іллірійської душевної юності. 
В світовій літературі важко 
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внайти радісніший, пое- 
тичніший твір, ніж 
ця принадна комедія- 
пісня. 

Коли підіймається 
завіса, перше, що ми 
бачимо на сцені Страт- 
фордського театру -- 
це майстерно написані 
задники, витримані в 
обмеженій гамі корич- 
нювато-сірувато-зеле- 
нуватих тонів (худож- 
ник Ліла де Нобілі). 
Різні комбінації цих 
задників,  перекритих 
кількома тюлями, весь 
час створюють глибо- 
кий приглушений за- 
темнений фон для ак- 
торів, одягнених у не- 
виразні за кольором 
костюми  Tiei  самої 
коричнювато- сіруватої 
гами. Фігури акторів 
майже весь час злива- 
ються із задниками, 
чого свідомо і прагне 
художниця. Перед на- 
ми овиразне сценічне й 
відтворення старовинної, 
збляклої від часу, однокольо- 
рової гравюри. 

На сцені панує один колір - 
колір старовини. Чорна пляма 
траурної сукні Олівії або жов- 
тий костюм Цезаріо-Віоли не 
порушують істотно досягнутої 
ілюзії. Задум сценічного від- 
творення гравюри підкоряє со- 
бі всю творчу роботу худож- 
ника,. Цей же задум пошире- 
но на всю зорову сторону ви- 
стави. Всі мізансцени діалогів, 
ансамблів і масових сцен під- 
коряються йому. 

На жаль, органічна для ста- 
ровинної гравюри бляклість 
фарб, ооднотонність, нечітка 
м'якість малюнку, його гра- 
фічність свідомо переносяться 
режисером і Ha розв'язання 
вистави в цілому, в тому чис- 
лі і на гру акторів. Яскрава, 
барвиста, іскрометна комедія 
Шекспіра набирає на сцені 
Стратфордського театру неспо- 
діваного, так би мовити, вили- 
нялого вигляду. В ній немає 
темпераменту, пристрасті, вог- 
ню, часом грубуватого гумору, 
торжества життя і плоті, ха- 
рактерних для Ренесансу. У ви- 
ставі «Дванадцятої ночі» Пі 
тера Холла ми бачимо Шекспі- 

«Ромео | Джульєтта», Ромео — Річард Джонсон, 
Джульеєтта -- Дороті Тьютін. 

ра, якому штучно прищепледе 
світовідчування Ватто. Невла- 
стива великому демократу ма- 
нірність є в цій солодкуватій 
ідилічній Іллірії, створеній за 

пасторальними зразками. 
Пітер Холл в першу чергу 

пройшов повз оптимізм «Два- 
надцятої ночі», не лише не по- 
побачивши в ньому ідейної i 
емоційної основи п'єси, a й 
всіляко штучно «журячись» 
над тим, що в п'єсі відбуває- 
ться. Звичайно, «журитися» 
над «Дванадцятою ніччю» не 
так то й легко, Шекспір не ду- 
же піддається подібним модер- 
ністським  зазіханням і ча- 
стенько  розбиває  режисер- 
ський saaym. Задум цей в 
основному залишається пре- 
тензією режисера, далеко не 
в повній мірі здійсненою на 
сцені, Але все ж виконавці ви- 
стави неминуче підпадають під 
його вплив. 

Взагалі ж ліричні персонажі 
п'єсєн легше укладаються в 
рамки стилізації, запропоно- 
ваної Пітером Холлом. Арти- 
сти Дороті Тьютін (Віола), 
Ієн Холм (Себастьян), Майкл 
Мічем (Орсіно) мають все- 
таки змогу створити перекон- 

ливі поетичні образи. «Гравю-



менше шкодить ліричній 
лінії п'єси, ніж комедійній. Та 
раптом цю самовладну гравю- 
Py різко розриває артистка 
Джеральдін Макюен. Її Олі- 
вія — це цілком сучасна, екс- 
центрична і /емансипована 
«міс». Так і здається, що вона 
зараз схопить телефонну труб- 
ку або сяде в машину, яку са- 
ма вестиме. Ця анахронічна 
характеристика рішуче пов- 
стає проти загальної претензії 
вистави на «старовинність» і 
разом з тим у спілці з нею бо- 
реться з дійсним органічним 
для Шекспіра стилем. Цей 
стиль атакується з двох проти- 
лежних  GOKiB -- «гравюрною 
запорошеністю» комедійних 
персонажів і понадсучасною 
«атомною»  екстравагантністю 
Олівії. Грає Джеральдін. Ма- 
кюен зі справжнім комедійним 

блиском, але це не знімає пи- 

тання про наявність елементів 

еклектики в розв'язанні виста- 
ви. 

Що примусило молодого ре- 
жисера Пітера Холла ввести 
у поставу «Дванадцятої ночі» 
кевластиві їй нотки песимізму 
i cymy? Що примусило його 
пригасити здорову народну ос- 

нову комедії, прикривши Їїї 
серпанком претенційної стилі- 
зації? Що примусило його ті- 
кати від оптимізму і темпера- 
менту Ренесансу? Мабуть те 

саме, що завадило Глену Шоу 
довести до кінця зображення 

боротьби і моральної перемо- 

ги його героїв. 

Що ж це? Недостатньо во- 
йовниче мислення, яке капіту- 
лювало перед останнім ідейним 
випробуванням? Чи тягар тра- 
дицій, який обмежив дійсні 
новаторські можливості теат- 
ру, штовхаючи його іноді на 
штучне «новаторство» Пітера 
Холла? Чи загальні недоліки 
творчого методу театру, які 
найбільше відбилися на робо- 
ті з актором, привели до недо- 
статнього проникнення в його 
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| ТУТ КРИЗА. Заарештований 
нещодавно в Чікаго зломщик 
Кід Палома, відомий під прі- 
звиськом «Чорний голуб», за- 
явив на слідстві: «Ми, рециди- 
вісти, теж страждаємо від eKo- 
номічного спаду в США. Те- 
пер. коли зламуєш сейф,то не 
знаходиш там так багато гро- 
шей, як раніш. Прошу 
жити на це, коли виноситиме- 
ться вирок»: 

ДОРОГИЙ ЛІФТ. Користуван- 
ня ліфтом у Копенгагені кош- 
тує дорожче, ніж користуван- 
ня міським транспортом. Жи- 
тель датської столиці за проїзд 
в автобусах | трамваях платить 

% в середньому за рік 200 крон, 
а 3a користування ліфтом г 
будинку, де він живе, 250, 
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MIHICTPATHBHA HATB- 
ICTb. Ha omiomy з францу- 

зьких MOPCBKMX KYPOPTIB ви- 
сить на пляжі Taxa об'ява: «Рл- 
тувальна служба працює з 8 
годин ранку до 7 годин вечо- 
ра. В Іінші години намагайте- 
ся, будь ласка, Ууникати но- 
щасних випадків». 

ЗАХИСТИТИ KNACHKIB ВІД 
CBABONI КІНОДІЛКІВ. З такою 
відозвою р нещодавно звернула- 
ся спілка письменників Франції 
до громадськості. При екрані- 
зації творів класиків світової 
літератури робляться численні 

тення, що Іноді зовсім 
ідею твору. 

Як про один із таких фактів У 
Зверненні французьких пись- 
менників оповідомляється про 
екранізацію  відомої  драми 
Олександра Дюма (сина) «Дама 
3 камеліями». Драма ця постав- 
лена вперше 1852 року, а Ki- 
ноділки  вирішили перенести 
дію в сучасну Францію. Спіл- 
ка письменників оголосила про 
свій твердий намір -- кожний 
випадок опорушення «мораль- 
них прав» письменника дово- 
дити до суду | таким чином 
захистити класиків від сваво- 
лі кіноділків. 
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духовний cBiT? Мабуть, що 
складний комплекс усіх цих 
явищ! 

Не слід забувати, що Страт- 
фордський театр працює в су- 
спільстві, де чимало різних 
громадських сил охоче збили б 
його i3 mporpecHBHoi мисте- 
цької позиції. Театр без сум- 
ніву в основному бореться за 
цю позицію. Але чи не обме- 
жені його творчі можливості 
цілим рядом конкретних умов? 
Чи можемо уявити всі пере- 
шкоди, які стоять на шляху 
його розвитку, ми -- митці pa- 
дянського театру? 
Незважаючи на це, радян- 

ським митцям € до чого при- 
дивитися в мистецтві театру з 
батьківщини поета, урахувати 
досвід, продумати і творчо ус- 
відомити здобутки майстерно- 
сті його митців. Це ї є живо- 
творний творчий наслідок зро- 
стання культурних 
Радянського Союзу, які 

зв'язків 
так 

успішно розвиваються останні- 
ми роками. 

пеопоннноспоовповосововонння 

ВИШКОЛЕНЕ 
Бонні, 

НАЧАЛЬСТВО. 

рі 
да провінційних адміністрат 
рів -- керівників земель | бур. 
гомістрів, У якій взяли участь 
41 чоловік. Перед початком Ha- 
ради до зали засідань увійшов 
капітан - службовець військо- 
вого міністерства — І оголосив, 
що зараз прийде генерал, який 
керуватиме  нарадою. Момен- 
тально 36 чоловік 3 41 підве- 
лисл 3 місць | стали струнко, 

Немає потреби заглядати. в 
службові анкети цих адміні- 
страторів, | так видно, який 
процент керівних адміністра- 
тивних  посад займають ко- 
лишні  гітлерівські офіщери.. 

ТИЖДЕНЬ 3ABYTTA ! ВСЕ- 
пРОЩЕННЯ. Ot 5 вібліотек У 
пригороді Лондона оголосила 
«Тиждень забуття | всепрощен- 
ня». Читачі, Kl за останні ро- 
ки «забулих повернути книжки 
У бібліотеку, можуть їх тепер віддати без неприємно) розмо- 
ви з працівниками бібліотеки. 
В коридорі бібліотеки постав- 
лено спеціальний ящик, куди 
можна потайки опокласти за- 
тримані книжки. 
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